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I  PODACI O KOMISIJI 

 

1) Datum i organ koji je imenovao komisiju: 

 

31. oktobar 2012. Nastavno‐nauĉno veće Filološkog fakulteta 

 

2) Sastav komisije: 

 

1. dr Vesna Polovina, redovni profesor, 

2. dr Ivana Trbojević, docent, 

3. dr Maja Miliĉević, docent 

 

II  BIOGRAFIJA KANDIDATA 

Goran Drinĉić roĊen je 29. decembra 1980. godine u Splitu, opština Split, Republika 

Hrvatska. Osnovnu školu i opštu gimnaziju društveno-jeziĉkog smjera završio je u Nikšiću. 

Diplomirao je na Filozofskom fakultetu u istom gradu, stekavši zvanje profesora engleskog 

jezika i knjiţevnosti. Na Institutu za strane jezike Univerziteta Crne Gore završio je 

postdiplomske specijalistiĉke i magistarske studije prevodilaštva za engleski jezik.   

Od 2008. godine radi kao prevodilac, a od školske 2008/09 i kao saradnik u nastavi na 

Institutu za strane jezike, Pravnom fakultetu i Fakultetu politiĉkih nauka Univerziteta Crne 

Gore. Uĉesnik je više domaćih i meĊunarodnih nauĉnih skupova sa radovima iz oblasti 

lingvistike. Ĉlan je Društva za primijenjenu lingvistiku Crne Gore.     

 

 

III  BIBLIOGRAFIJA KANDIDATA 

1. „Elementi neverbalne komunikacije u jeziku interneta: diskurs ĉeta“, u Mi o jeziku, 

jezik o nama, Zbornik radova sa druge konferencije Društva za primijenjenu 

lingvistiku Crne Gore, 2012, pp. 69-76.   

2. „Uloga interneta u procesu prevoĊenja: neki lingvistiĉki aspekti“ (u koautorstvu sa 

Kristinom Palajsa-Backović), Zbornik radova sa 4. međunarodne konferencije 

Instituta za strane jezike u Podgorici, 09-11. jun 2011. (u štampi).  

3. „Diskurs raĉunarski posredovane komunikacije kao novi jeziĉki vid: izmeĊu 

govornog i pisanog jezika“, Lingua Montenegrina, god. IV, br. 7, 2011, pp. 37-44. 

4. „Grafološki uzusi u diskursu internet ĉetova: neografija kao vid sajberkulture“, 

Lingua Montenegrina, god. IV/2, br. 8, 2011, pp. 21-28.  

5. „PrevoĊenje struĉnih tekstova u teoriji i praksi: teorijski okvir, prevodilaĉke metode i 

procedure“ (u koautorstvu sa Kristinom Palajsa-Backović), Lingua Montenegrina, (u 

štampi).  



 

IV OCENA PODOBNOSTI KANDIDATA 

Uvidom u biografiju kandidata, Komisija je ocenila da Goran Drinĉić ispunjava 

uslove za izradu doktorske disertacije.  

 

V OCENA PODOBNOSTI PREDLOŢENOG MENTORA 

 

Za mentora je preloţena dr Vesna Polovina, redovni profesor Filološkog fakulteta u 

Beogradu, na Katedri za opštu lingvistiku. 

Bibliografija mentora sa najmanje 5 relevantnih bibliografskih jedinica: 

Polovina, V. (1987): Leksičko‐semantička kohezija u razgovornom jeziku, Beograd, Filološki 

fakultet, 335 pp. 

Polovina, V. (1996): Prilozi za kognitivnu lingvistiku. Beograd, Filološki fakultet 

Polovina, V. (1998): Pojam kontinuuma i njegova primena u lingvistici, Južnoslovenski 

filolog, LIV: 7‐14. 

Polovina, V. (1999): Semantika i tekst‐lingvistika, Beograd, Ĉigoja, 220 str. 

Polovina, V. (2010), Opšta i specifiĉna obeleţja kulture u neformalnoj konverzaciji, u: Vasić 

V. (ur.) Diskurs i diskursi, Zbornik u čast Svenke Savić, str. 185‐195. 

 

Komisija smatra da dr Vesna Polovina ispunjava sve uslove za mentora ove doktorske 

disertacije. 

 

VI OCENA PODOBNOSTI TEME 

Opis teme: 

Period od poslednjih nekoliko godina obeleţio je nagli tehnološki razvoj u praktiĉno 

svim sferama ţivota, pri ĉemu je oblast u kojoj je taj napredak naroĉito vidljiv komunikacija. 

Ĉak i u ovim vremenima globalne ekonomske krize, teško da moţe proći godina a da se ne 

pojavi neki novi proizvod ili program namenjen elektronskoj komunikaciji. Pri tom, u osnovi 

procesa komunikacije po pravilu leţi internet, bilo da se mreţi pristupa putem kompjutera ili 

mobilnih telefona. Svetska mreţa, kao što je poznato, postigla je svoj ogroman znaĉaj i 

rasprostranjenost koju danas ima za svega dvadesetak godina otkad postoji, a njen razvoj 

obeleţen je inovacijama i nekonvencionalnim vidovima komunikacije. Imejl i ĉet pojavili su 

se sredinom devedesetih, blog poĉetkom milenijuma, Skajp 2003., Fejsbuk 2004., a Tviter 

2006. Danas, nakon svega nekoliko godina njihovog postojanja, komunikacija na daljinu bez 

nekog od ovih sistema postala je nezamisliva, naroĉito mlaĊim generacijama. S tim u vezi, 

pitanje koje se postavlja je da li se sa naglim promenama u naĉinu na koji komuniciramo 

menja i jezik, kao osnovno sredstvo komunikacije?  

Jedno je izvesno – razvoj i nagla popularizacija novih sredstava komunikacije 

umnogome revidiraju tradicionalna shvatanja jezika. Primera radi, iako se formalno radi o 

pisanom jeziku, neki od vidova komunikacije na internetu (izmeĊu ostalih i ĉet) obiluju 

jeziĉkim atributima koji se obiĉno vezuju za domen govora, kao što su neposrednost i 

spontanost u komunikaciji, upadice, uzreĉice, ţargon, te elementi neverbalne komunikacije. 

Naravno, podrazumeva se da diskurs interneta nije jeziĉki homogen te da se razliĉiti vidovi 

komunikacije kao što su imejl, forumi za diskusiju, blog i ĉet meĊusobno razlikuju u mnogim 

aspektima poput stepena formalnosti, stila, forme, sadrţaja i namene poruke itd. Ipak, u svim 



vidovima kompjuterski posredovane komunikacije vidljiv je uticaj tehnologije, a naĉin na 

koji tehnologija utiĉe na komunikaciju odnosno jeziĉku strukturu odslikava se i u ĉetu. 

Štaviše, kako u svojoj studiji Jezik i internet kaţe Kristal, „sinhrone ĉet interakcije su te koje 

prouzrokuju najradikalnije jeziĉke inovacije [...] koje utiĉu na više osnovnih konvencija 

tradicionalne pisane i govorne komunikacije“ (2006: 135).  

Predmet nauĉnog istraţivanja teze upravo je komunikacija koja se odvija posredstvom 

internet ĉetova. Ovaj registar izabran je za analizu zbog svoje dinamiĉnosti, otvorenosti, ali i 

nedovoljne istraženosti fenomena kod nas, te ĉinjenice da se radi o vrlo popularnom 

mediju komunikacije rasprostranjenom kako u svom osnovnom obliku tako i u okviru 

društvenih mreţa i imejl programa koji danas gotovo bez izuzetka omogućavaju ĉet 

interakcije. MeĊu motivima za odabir teme bila je i pretpostavka da većinu korisnika ĉetova 

ĉine mladi, što je razlog više za zainteresovanost za jezik kojim se tamo piše, posebno 

imajući u vidu zakljuĉke mnogih autora da većina jeziĉkih obeleţja jezika SMS poruka, 

društvenih mreţa i drugih novijih vidova komunikacije (kao što su skraćenice, emotikoni itd.) 

zapravo potiĉe iz ĉet interakcija. TakoĊe, tempo evolucije interneta i vidova komunikacije na 

njemu ne garantuje postojanost nijednog od sada popularnih naĉina komunikacije, što je 

razlog više za njihov opis. Iz ovih navedenih razloga, ali i zbog ĉinjenice da internet kao 

fenomen u celini predstavlja svojevrsnu komunikacijsku revoluciju te da se u struĉnoj 

literaturi već govori o internet lingvistici kao novoj grani nauke o jeziku, cilj je da se utvrde 

definišuća svojstva ĉet komunikacije, pri ĉemu će se konverzacija prouĉavati u kontekstu, 

analizom naĉina na koje uĉesnici svojim iskazima daju ţeljena znaĉenja.   

Početne hipoteze i cilj istraživanja  

Cilj istraţivanja sastoji se u tome da se analizom inovativnih naĉina upotrebe jezika 

na internet ĉetovima koji se ogledaju na polju leksike, sintakse, ortografije itd. opišu i 

interpretiraju osnovne karakteristike datog registra i mogući semantiĉki, pragmatiĉki i 

sociolingvistiĉki motivi koji se nalaze u njihovoj osnovi. Distinktivne karakteristike jezika 

ĉeta opisaće se i tumaĉiti na osnovu analize korpusa sakupljenog metodom sluĉajnog uzorka 

sa nekoliko najposećenijih domaćih i stranih ĉetova. Polazeći od rezultata dosadašnjih 

istraţivanja pretpostavka je da će se nekonvencionalni naĉini pisanja ogledati prevashodno u 

leksici i pisanju kao nivoima jezika koji su najotvoreniji za inovacije. Jedna od ideja je i da se 

na osnovu analize odabranog korpusa pokuša verifikovati utemeljenost rezultata dosadašnjih 

istraţivanja ove tematike u svetu i kod nas, ne zanemarujući pri tom ni komparativnu 

dimenziju u odnosu na ranije prikupljene korpuse i obavljena istraţivanja, tim pre što je jezik 

interneta u celini veoma sklon promenama tokom vremena.   

Kvantitativnom analizom upotrebe anglicizama ali i drugih konvencija pisanja 

preuzetih iz engleskog jezika, sagledaće se i uticaj koji na srpski jezik vrši engleski kao 

globalni jezik informacionih tehnologija. U fokusu istraţivanja je i sociolingvistiĉka 

perspektiva, a analiziraće se i efekat anonimnosti autora iskaza na jeziĉko ponašanje, 

ilokuciona i perlokuciona strana konverzacije, ţargon i adaptacija reĉi kroz igru, karakter 

registra odnosno poštovanje uslova prikladnosti itd.   

Ukoliko je opšta pretpostavka da medij posredstvom kojeg komuniciramo menja i 

jezik kao osnovno sredstvo komunikacije taĉna, jezik ĉeta će zahvaljujući neobiĉnom 

konceptu odvijanja komunikacije i tehnološkim uticajima (pisanje iskaza na tastaturi, veliki 

broj uĉesnika konverzacije u isto vreme, efemernost registra, brzina reĊanja iskaza, 

ograniĉenja duţine poruke itd.) obilovati jeziĉkim inovacijama (s obzirom na to da će korpus 

biti prikupljen sa softverski razliĉitih programa za ĉet, u ovom kontekstu razmotriće se i kako 



tehnološka priroda samog ĉeta utiĉe na konverzaciju). Oĉekuje se i da će govornici 

upošljavati razliĉite semantiĉke i gramatiĉke strategije organizacije konverzacije, kao i da će 

registar u celini obilovati inovativnom leksikom i naĉinima pisanja odnosno da će uĉesnici 

ograniĉenja koja nameće medij prevazilaziti uz pomoć jeziĉkih sredstava tj. tehnika 

interakcije. Uz pretpostavku da će uĉesnice konverzacije prednjaĉiti u korišćenju emotikona 

kao bitnog dela vizuelnog identiteta u ĉet registru, analiziraće se i njihova upotreba i 

semantiĉki potencijal, za koji se pretpostavlja da je mnogo veći nego što su to dosadašnja 

istraţivanja pokazala. Posebna paţnja posvetiće se diskursnim obiljeţjima ĉeta koja su 

uzrokovana specifiĉnim preplitanjem konverzacionih, tipiĉnih za usmenu komunikaciju i 

pisanih elemenata komunikacije. 

Plan rada i metode istraživanja  

Poĉetna faza rada odnosi se na prikupljanje korpusa sa više razliĉitih domaćih i 

stranih javno dostupnih ĉetova, nakon ĉega sledi obrada i analiza podataka. U uvodnom delu 

rada izloţiće se teorijsko-metodološki okvir i dosadašnja dostignuća i saznanja u analizi ĉet 

komunikacije u svetu i kod nas te pruţiti uvid u istorijat i prirodu ovog vida komunikacije.  

Postupak analize podrazumeva deskripciju zasnovanu na kombinaciji induktivnog i 

deduktivnog pristupa, a korpus će se lingvistiĉki obraditi kombinovanjem kvalitativne i 

kvantitativne metode istraţivanja i uz upotrebu vodećih semantiĉkih, pragmatiĉkih i 

sociolingvistiĉkih teorijskih modela prisutnih u literaturi. Ovako obraĊeni podaci uporediće 

se sa rezultatima dosadašnjih istraţivanja u ovoj oblasti, uz komparaciju prikupljenog i 

analiziranog materijala.  

Nakon sprovedene analize, u okviru završnog dela rada odnosno izvedenih zakljuĉaka 

pokušaće se utvrditi mogući uzroci, izvori, uticaj i posledice identifikovanih jeziĉkih 

osobenosti diskursa ĉeta. U tome ujedno leţi i oĉekivani nauĉni doprinos rada, uz nadu će rad 

uspostavljenim metodološkim okvirom i rezultatima analize biti od koristi i u budućim 

istraţivanjima ovog i sliĉnih fenomena kod nas, uprkos podloţnosti internet registra znatnim 

promenama tokom vremena.  
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VIII ZAKLJUĈAK SA OBRAZLOŢENOM OCENOM O PODOBNOSTI TEME I 

KANDIDATA 

 

Na osnovu navedenih podataka o kandidatu, Komisija konstatuje da je Goran Drinĉić 

podoban za izradu doktorske disertacije. Na osnovu postavljenih ciljeva i oĉekivanih 

rezultata, Komisija konstatuje da je predloţena tema podobna za izradu doktorske disertacije 

u oblasti analize diskursa. Na osnovu navedenih podataka o predloţenom mentoru, Komisija 

konstatuje da je dr Vesna Polovina podobna za mentora predloţene doktorske disertacije. Na 

osnovu iznetog, Komisija predlaţe Nastavno‐nauĉnom veću Filološkog fakulteta Univerziteta 

u Beogradu da donese pozitvne ocene o podobnosti kandidata, Gorana Drinĉića i predloţene 

teme doktorske disertacije, a da se za mentora imenuje dr Vesna Polovina, redovni profesor 

Filološkog fakulteta u Beogradu. 
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